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CLAIMS: The following is a listing of all claims in the application with their status and 
the text of all active claims. 

1. (CURRENTLY AMENDED) A system for facilitating language learning wherein 

- said system is used upon samples of a target language, wherein each of said samples 
is called in this invention ORIGINAL EXTRACT, 

- said target language can be a foreign language or it can be the native language of the 
learner, 

wherein said system comprises : 

a) means to show one or more BLIND EXTRACTS for at least one of said original 
extracts, wherein 

_ [said blind extracts arc graphical entities ] a blind extract is a graphical enlitv w hose 
fragments have certain correspondence with fragments of an original extract, said 
original extract being associated to said blind extract, [to which they ar e 
associated], 

- a blind extract might contain one or more fragments, 

- the fragments of a blind extract are created bv replacing the letters of said fragments 
of said ortppnal extract by graphical objects that are different from the letters of said 
target language, 

- [in th e most general oaoo, said c e rtain correspondence oan bo ouoh that there might 
oxiot fragments in some original oirtraot that do not corr e spond to any fragment of 
th e blind extrnot to which it is associated, and thoro might exist fragments in so me 
blind cpctract that do not correspond to any fragment of tho original e xtract to which 
it io associated,-} 

b) moano to aurally reproduce seme fragment of som o original oxtraot, 

c) means to choose at least a fragment of a blind extract wherein said fragment is 
associated to a fragment of an original extract, 

d) means to generate information about said fragment of an original extract which is 
associated to said fragment of a blind extract, 



PACE 10/38 * RCVD AT 7/31/2009 6:39:59 AM [Eastern Daylight Time] " SVR:USPTO-EFXRF-5/38 * DNtS:2738300 " CSID:91 531 8418 " DURATION (mm-ss): 14-24 



31 07 09 13:33 



Manzanares S.A. 



915318416 



P.11 



Appn. Number 1 0/596,99 1 (Palacios) GAU 371 5 Amnt A contd. 5 of 30 

and wherein for one or more of said blind extracts which are shown, said system does 
not show the text that is associated to said language sample, so that there is no 
interference between text and sounds 

[ and whoroin said system can be - used in isolation or as a compl e ment in an approach 
orientat e d to facilitat e language learning, to pr e sent sampl e s of a foreign language or to 
correct a problom in th e utilization of th e nativ e language .] 

and wherein said system can be used in isolation or as a complement to ot her language 
orientated system, for facilitating foreign language learning or for correcting a problem 
in the utilization of the native language . 

2-9. (CANCELLED). 

10. (ORIGINAL) A system as claimed in claim 1, comprising at least a blind extract that is 
a SEGMENTAL BLIND EXTRACT, whose distinguishing feature is that it is divided 
into parts which are visually differentiated and which correspond to the segments of the 
words of said original extract, wherein said segments are units of sound of lower level 
than syllables. 

11-13 (CANCELLED) 

14. (CURRENTLY AMENDED) A system as claimed in claim 1, further comprising 
means to graphically emphasize certain parts of at least one blind extract among said 
blind extracts. [ , using for example a opcoial font format or some other graphiool 
means J] 

15-16 (CANCELLED) 

17. (ORIGINAL) A system as claimed in claim 14, wherein said graphical emphasizing is 
performed simultaneously to the aural reproduction of a fragment of the extract, so that 
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the parts that are reproduced at a given moment are approximately the same parts that 
are graphically emphasized at the same moment. 

18. (CURRENTLY AMENDED) A system as claimed in claim 1 , further comprising 
means to show in some way t he phrase structure of at least one of said blind extracts, 
[ in some form, ouch as for example in ono of tho following forms : 

- the escalator trees , 

- tho tower trcc ? 

- the phras e tr e e , 

- oth e r typ e of form. ] 

19. (CANCELLED) 

20. (ORIGINAL) A system as claimed in claim 1, said system comprising: 

- a monitor, such as a computer monitor or a television 

- means to show blind extracts on said monitor 

- control logic that allows a user to interact with at least one of said blind extracts, and 
which allows the user to select fragments of said blind extract and to perform 
aurally reproductions of one or more fragments of said original extract, wherein a 
fragment can be the a segment, a syllable, a word, a group of words or the whole 
original extract itself 

21-22 (CANCELLED) 

23. (PREVIOUSLY PRESENTED) A method for facilitating language learning, said 

method being executed upon one or more computerized or non computerized electronic 
systems, wherein 

- said method is used upon samples of a target language, wherein each of said 
samples is called in this invention ORIGINAL EXTRACT, 



PACE 12/36 * RCVD AT 7/31/2009 6:39:59 AM [Eastern Daylight Time] • SVR:USPTO-EFXRF-S/38 - DNIS:2738300 • C6ID:915318410 " OURATION (mm-ss):14-24 



31 07 09 13:34 Manzanares S.A. 



915318416 



p.13 



Appn. Number 10/596,991 (Palacios) GAU3715 Amnt. Acontd. 7 of 30 

- said target language can be a foreign language or it can be the native language of the 
learner, 

wherein said method comprises the steps of : 

a) inspecting one or more BLIND EXTRACTS for at least one of said original extracts, 
wherein 

- [said blind e xtracts ar e graphical entities] a blind extract is a graphical entity whose 
fragments have certain correspondence with fragments of an original extract, said 
original extract being associated to said blind extract, [to which thoy oro 
as s ociat ed}, 

- a blind extract might contain one or more fragments , 

- the fragments of a blind extract are created by replacing the letters of said fragments 
of said original extract by graphical objects that are different from the letters of said 
target language, 

- [ in the most gen e ral case, oaid certain corr e spond e nc e can b e such that there might 
oxist fragments in somo original extract that do not correspond to any fragment of 
the blind extract to which it is naaooiatod, and th e r e might exist fragmonts in -seme 
blind extract that do not corr es pond to any fragment of tho original extract to which 
it io associated, ] 

fo-ea rally reproducing somo fragment of some original e x feae% 

c) choosing at least a fragment of a blind extract of said blind extracts wherein said 
fragment is associated to a fragment of an original extract of said original extracts, 

d) generating information about said fragment of an original extract which is associated 
to said fragment of a blind extract, 

and wherein for one or more of said blind extracts which are shown, th e text that is 
associated to said language sample is not shown, so that there is no interference between 
text and sound. 

[and wheroin jaid method mn ho iK i prt in iselatien or-as a rnmplnrnmnt in nn nppronch 
orientated to language learning, to pres e nt samples of a for e ign longuago or to corr e ct a 
problem in tho utilisation of the native languag e,] 
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and wherein said steps can be performed in isolation or as a complement to other 
language orientated system, for facilitating foreign language learning or for correcting a 
problem in the utilization of the native language . 

24-31 (CANCELLED) 

32. (ORIGINAL) A method as claimed in claim 23, comprising at least a blind extract that 
is a SEGMENTUAL BLIND EXTRACT, whose distinguishing features is that it is 
divided in parts which are visually differentiated and which correspond to the segments 
of the words of said original extract, wherein said segments are units of sound of lower 
level than syllables. 

33-35 (CANCELLED) 

36. (CURRENTLY AMENDED) A method as claimed in claim 23, further comprising the 
step of graphically emphasizing certain parts of at least one blind extract among said 
blind extracts. [, uoing for example a special font format or some - other graphioal 
moanG . J 

37-38 (CANCELLED) 

39. (ORIGINAL) A method as claimed in claim 36, wherein said graphical emphasizing is 
performed simultaneously to the aural reproduction of a fragment of the extract, so that 
the parts that are reproduced at a given moment are approximately the same parts that 
are graphically emphasized at the same moment. 
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40. (CURRENTLY AMENDED) A method as claimed in claim 23, further comprising the 
step of showing the phrase structure of at least one of said blind extracts, [in som e 
fegg L, such as for e xampl e in ono of the following form s: 

— the escalator tree, 

— tho towor tree , 

— tho phrase tree , 

— oth e r type of form - . ] 

41-47 (CANCELLED) 

48- (CURRENTLY AMENDED) A system as claimed in claim 1, wherein said information 
about said fragment of an original extract [might b e- for exampl e] is one of the 
following [plurality of] types of information [ , but not limited to to]: 

— a playback of said fragment of original extract, 

— information to clarify the meaning of said fragment of original extract, 

— example texts where similar fragments appear. Q, 

— other type of inforrn etiea?] 

49. (PREVIOUSLY PRESENTED) A system as claimed in claim 1, wherein the words of 
at least one original extract are biunivocally associated to the fragments of the blind 
extract to which said original extract is associated, i.e. for each and every word in said 
original extract there exists one and only one fragment in said blind extract, and there is 
no fragment of said blind extract which is not associated to a word in said original 
extract or to some punctuation sign in said original extract 

50* (PREVIOUSLY PRESENTED) A system as claimed in claim 1 , comprising at least a 
blind extract which is a S YLAB1C BLIND EXTRACT, whose distinguishing feature is 
that it is divided into parts which are differentiated visually and which correspond to 
the syllables of said original extract. 
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51. (PREVIOUSLY PRESENTED) A system as claimed in claim 1, comprising at least a 
blind extract whose distinguishing feature is that it is divided into parts which are 
differentiated visually and which correspond to the words of said original extract. 

52. (PREVIOUSLY PRESENTED) A system as claimed in claim 14 wherein said means 
can be applied to graphically emphasize at least a fragment of said blind extract, said 
fragment being associated to a fragment of an original extract, said fragment of an 
original extract being linguistically relevant, wherein the candidate linguistically 
relevant fragments are segments* or syllables, or words or phrases. 

53. (CURRENTLY AMENDED) A method as claimed in claim 1, wherein said 
information about said fragment of an original extract [might b e for c?raraplej is one of 
the following [ plurality of ] types of information [> hut not limited to them ]: 

- a playback of said fragment of original extract, 

- information to clarify the meaning of said fragment of original extract, 

- example texts where similar fragments appear 

- other typo of information, ] 

54* (PREVIOUSLY PRESENTED) A method as claimed in claim 23, wherein the words of 
at least one original extract are biunivocally associated to the fragments of the blind 
extract to which said original extract is associated, i.e. for each and every word in said 
original extract there exists one and only one fragment in said blind extract, and there is 
no fragment of said blind extract which is not associated to a word in said original 
extract or to some punctuation sign in said original extract. 

55. (PREVIOUSLY PRESENTED) A method as claimed in claim 23, wherein at least one 
of said blind extracts is a blind extract which is a SYLAB1C BLIND EXTRACT, 
whose distinguishing feature is that it is divided into parts which are differentiated 
visually and which correspond to the syllables of said original extract. 
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56. (PREVIOUSLY PRESENTED) A method as claimed in claim 23, wherein at least one 
of said blind extracts is a blind extract whose distinguishing feature is that it is divided 
into parts which are differentiated visually and which correspond to the words of said 
original extract. 

57. (CURRENTLY AMENDED) A computer readable medium containing computer 
executable instructions that, when executed by one or more processors of a computer, 
allows said one of more processors to perform the following steps: 

a) managing samples of a target language, wherein each of said samples is called in this 
invention ORIGINAL EXTRACT, wherein said target language can be a foreign 
language or it can be the native language of the learner, 

b) showing one or more BLIND EXTRACTS for at least one of said original extracts, 
wherein 

— [said blind e xtracts ar e graphical entitie s ] a blind extract is a graphical entity w hose 
fragments have certain correspondence with fragments of an original extract, said 
original extract being associated to said blind extract , [te — which th e y ar e 
as s ociat e d] , 

— a blind extract might contain one or more fragments , 

— the fragments of a blind extract are created bv replacing the letters of said fragments 
of said original extract by graphical objects that are different from the letters of said 
target language. 

— [ in the most gen e ral cag e , said certain corr es pond e nc e can b e such that th e r e might 
oxifit fragmonto in some original e xtract - that do not corresp o nd to any fragment -ef 
tho blind extract to which it ig assooiat e d, and th e r e might e xist fragm e nts in som e 
blind extract that do not correspond to any fragment of th e original e xtract to whioh 
it is associated ,] 

o) aurally r e producing seme fragm e nt of some original e xtra s! 

d) choosing at least a fragment of a blind extract of said blind extracts wherein said 
fragment is associated to a fragment of an original extract of said original extracts, 



PACE 17/30 • RCVD AT 7/31/2009 6:39:59 AM (Eastern Daylight Time] ■ SVR:USPTO-EPXRF«5/38 * DNI8:2738300 * C8ID:915318416 • DURATION <mm-ss): 14-24 



31 07 09 13:36 Manzanares S.A. 915318416 p. 18 



Appn. Number 10/596,991 (Palacios) GAU3715 Amnt A contd. 12 of 30 

[d]e) generating information about said fragment of an original extract which is 
associated to said fragment of a blind extract, 

and wherein for one or more of said blind extracts which are shown, the text that is 
associated to said language sample is not shown, so that there is no interferenc e between 
text and sound. 

[and whorcin 3aid st e p s can be usod in isolation or as a complomont in an approach 
orientated to language learning, to present samples of a foreign language or to correct a 
problem in th e utilisation of th e nativ e lan guage.] 

and wherein said steps can be performed in isolation or as a complement to other 
language orientated system, for facilitating foreign language learning or for correcting a 
problem in the utilization of the native language . 

58. (CURRENTLY AMENDED) A computer readable medium containing a data set that, 
when interpreted by one or more processors of a computer, allows said one of more 
processors to perform the following steps: 

a) managing samples of a target language, wherein each of said samples is called in this 
invention ORIGINAL EXTRACT, wherein said target language can be a foreign 
language or it can be the native language of the learner, 

b) showing one or more BLIND EXTRACTS for at least one of said original extracts, 
wherein 

_ [ said blind oxtraoto arc graphical e ntiti e s] a blind extract is a g raphical entity whose 
fragments have certain correspondence with fragments of an original extract, said 
ori ginal extract being associated to said blind extract , [to which thoy are 
associated] , 

- a blind extract might contain one or more fragments, 

- the fragments of a blind extract are created by replacing the letters of said fragments 
of said original extract by graphical objects that are different from the letters of said 
target language, 
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- [in th e most g e n e ral case, said c e rtain oorrospondonoo can bo ouch that th e r e m ight 
exist fragments in som e original e xtract that do not correspond to any fragment of 
th e blind e xtract to which it is associat e d, and there might oirist fragments in som e 
blind e xtract that do not correspond to any fragment of the original extract to which 
it is associated, ] 

o) aurally reproducing som e fragm e nt of som e original extract 

d) choosing at least a fragment of a blind extract of said blind extracts wherein said 
fragment is associated to a fragment of an original extract of said original extracts, 

e) generating information about said fragment of an original extract which is associated 
to said fragment of a blind extract, 

and wherein for one or more of said blind extracts which are shown, the text that is 
associated to said language sample is not shown, so that there is n o interference between 
text and sound, 

[and wh e rein s aid steps can bo used in isolation or as a comploment in an approach 
orientated to language looming, to pres e nt samples of a foreign language or to correct a 
problem in tho utilization of the native languag e.] 

and wherein said steps can be performed in isolation or as a complement to other 
language orientated system, for facilitating foreign language learning or for correcting a 
problem in the utilization of the native language . 
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